
ਸਲਕ ਮਃ ੫ ॥ 
Shalok, Fifth Mehl: 

ਹਰਣਾਖੀ ਕੂ ਸਚੁ ਵਣੁ ਸੁਣਾਈ ਜ ਤਉ ਕਰ ਉਧਾਰਣੁ ॥ 
O deer-eyed bride, I speak the Truth, which shall save you. 

ਸੁੁੰਦਰ ਬਚਨ ਤੁਮ ਸੁਣਹੁ ਛਬੀਲੀ ਪਰੁ ਤਡਾ ਮਨ ਸਾਧਾਰਣੁ ॥ 
Listen to these beautiful words, O beauteous bride; your Beloved Lord is your 
mind's only support. 

ਦੁਰਜਨ ਸਤੀ ਨਹੁ ਰਚਾਇਓ ਦਪਸ ਪਵਖਾ ਮ ਕਾਰਣੁ ॥ 
You have fallen in love with an evil person; tell me - show me why! 

ਊਣੀ ਨਾਹੀ ਝੂਣੀ ਨਾਹੀ ਨਾਹੀ ਪਕਸ ਪਵਹੂਣੀ ॥ 
I lack nothing, and I am not sad or depressed; I have no deficiency at all. 

ਪਰੁ ਛਲੁ ਛਬੀਲਾ ਛਪਡ ਗਵਾਇਓ ਦੁਰਮਪਤ ਕਰਪਮ ਪਵਹੂਣੀ ॥ 
I abandoned and lost my fascinating and beautiful Husband Lord; in this evil-
mindedness, I have lost my good fortune. 

ਨਾ ਹਉ ਭੁਲੀ ਨਾ ਹਉ ਚੁਕੀ ਨਾ ਮ ਨਾਹੀ ਦਸਾ ॥ 
I am not mistaken, and I am not confused; I have no egotism, and commit no 
offense. 

ਪਜਤੁ ਹਉ ਲਾਈ ਪਤਤੁ ਹਉ ਲਗੀ ਤੂ ਸੁਪਣ ਸਚੁ ਸੁੰਦਸਾ ॥ 
As You have linked me, so I am linked; listen to my true message. 

ਸਾਈ ਸੁਹਾਗਪਣ ਸਾਈ ਭਾਗਪਣ ਜ ਪਪਰ ਪਕਰਾ ਧਾਰੀ ॥ 
She alone is the blessed soul-bride, and she alone is fortunate, upon whom 
the Husband Lord has showered His Mercy. 

ਪਪਰ ਅਉਗਣ ਪਤਸ ਕ ਸਪਭ ਗਵਾ ਗਲ ਸਤੀ ਲਾਇ ਸਵਾਰੀ ॥ 
Her Husband Lord takes away all her faults and mistakes; hugging her close 
in His embrace, He embellishes her. 

ਕਰਮਹੀਣ ਧਨ ਕਰ ਪਬਨੁੰਤੀ ਕਪਦ ਨਾਨਕ ਆਵ ਵਾਰੀ ॥ 
The unfortunate soul-bride makes this prayer: O Nanak, when will my turn 
come? 



ਸਪਭ ਸੁਹਾਗਪਣ ਮਾਣਪਹ ਰਲੀਆ ਇਕ ਦਵਹੁ ਰਾਪਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 
All the blessed soul-brides celebrate and make merry; bless me as well with a 
night of bliss, O Lord. ||1|| 

 


